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Section A

Answer both questions on your chosen prescribed text.
In your answers in this section, you should comment closely on the language used where appropriate.

Thucydides VII, 59.2–87

1 Read the following passage and answer the questions:

   πάντων γὰρ δὴ ἀνακειµένων τοῖς Ἀθηναίοις ἐς τὰς ναῦς ὅ τε φόβος ἦν ὑπὲρ τοῦ 
µέλλοντος οὐδενὶ ἐοικώς, καὶ διὰ τὸ ἀνώµαλον τῆς ναυµαχίας ἀνώµαλον καὶ 
τὴν ἔποψιν ἐκ τῆς γῆς ἠναγκάζοντο ἔχειν. δι’ ὀλίγου γὰρ οὔσης τῆς θέας καὶ οὐ 
πάντων ἅµα ἐς τὸ αὐτὸ σκοπούντων, εἰ µέν τινες ἴδοιέν πῃ τοὺς σφετέρους 
ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησάν τε ἂν καὶ πρὸς ἀνάκλησιν θεῶν µὴ στερῆσαι σφᾶς 
τῆς σωτηρίας ἐτρέποντο, οἱ δ’ ἐπὶ τὸ ἡσσώµενον βλέψαντες ὀλοφυρµῷ τε ἅµα 
µετὰ βοῆς ἐχρῶντο καὶ ἀπὸ τῶν δρωµένων τῆς ὄψεως καὶ τὴν γνώµην µᾶλλον 
τῶν ἐν τῷ ἔργῳ ἐδουλοῦντο· ἄλλοι δὲ καὶ πρὸς ἀντίπαλόν τι τῆς ναυµαχίας 
ἀπιδόντες, διὰ τὸ ἀκρίτως ξυνεχὲς τῆς ἁµίλλης καὶ τοῖς σώµασιν αὐτοῖς ἴσα τῇ 
δόξῃ περιδεῶς ξυναπονεύοντες ἐν τοῖς χαλεπώτατα διῆγον· αἰεὶ γὰρ παρ’ ὀλίγον 
ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο. ἦν τε ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύµατι τῶν Ἀθηναίων, ἕως 
ἀγχώµαλα ἐναυµάχουν, πάντα ὁµοῦ ἀκοῦσαι, ὀλοφυρµὸς βοή, νικῶντες 
κρατούµενοι, ἄλλα ὅσα ἐν µεγάλῳ κινδύνῳ µέγα στρατόπεδον πολυειδῆ 
ἀναγκάζοιτο φθέγγεσθαι. παραπλήσια δὲ καὶ οἱ ἐπὶ τῶν νεῶν αὐτοῖς ἔπασχον, 
πρίν γε δὴ οἱ Συρακόσιοι καὶ οἱ ξύµµαχοι ἐπὶ πολὺ ἀντισχούσης τῆς ναυµαχίας 
ἔτρεψάν τε τοὺς Ἀθηναίους καὶ ἐπικείµενοι λαµπρῶς, πολλῇ κραυγῇ καὶ 
διακελευσµῷ χρώµενοι, κατεδίωκον ἐς τὴν γῆν. τότε δὲ ὁ µὲν ναυτικὸς στρατὸς 
ἄλλος ἄλλῃ, ὅσοι µὴ µετέωροι ἑάλωσαν, κατενεχθέντες ἐξέπεσον ἐς τὸ 
στρατόπεδον· ὁ δὲ πεζὸς οὐκέτι διαφόρως, ἀλλ’ ἀπὸ µιᾶς ὁρµῆς οἰµωγῇ τε καὶ 
στόνῳ πάντες δυσανασχετοῦντες τὰ γιγνόµενα, οἱ µὲν ἐπὶ τὰς ναῦς 
παρεβοήθουν, οἱ δὲ πρὸς τὸ λοιπὸν τοῦ τείχους ἐς φυλακήν, ἄλλοι δὲ καὶ οἱ 
πλεῖστοι ἤδη περὶ σφᾶς αὐτοὺς καὶ ὅπῃ σωθήσονται διεσκόπουν.

 (Thucydides VII 71.1–7)

 (i)  Lines 1–11 (πάντων γὰρ δὴ ἀνακειµένων . . . ἢ διέφευγον ἢ ἀπώλλυντο): what impression 
do you think Thucydides is creating here? [9]

 (ii)  Translate lines 11–14 (ἦν τε ἐν τῷ αὐτῷ στρατεύµατι . . . πολυειδῆ ἀναγκάζοιτο 
φθέγγεσθαι). [5]

 (iii)  Lines 14–22 (παραπλήσια δὲ καὶ . . . καὶ ὅπῃ σωθήσονται διεσκόπουν): how does 
Thucydides give a vivid description of the defeat and rout of the Athenians’ forces? [6]
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2 Read the following passage and answer the questions:

   Νικίας δ’ ἐπειδὴ ἡµέρα ἐγένετο ἦγε τὴν στρατιάν· οἱ δὲ Συρακόσιοι καὶ οἱ 
ξύµµαχοι προσέκειντο τὸν αὐτὸν τρόπον πανταχόθεν βάλλοντές τε καὶ 
κατακοντίζοντες. καὶ οἱ Ἀθηναῖοι ἠπείγοντο πρὸς τὸν Ἀσσίναρον ποταµόν, ἅµα 
µὲν βιαζόµενοι ὑπὸ τῆς πανταχόθεν προσβολῆς ἱππέων τε πολλῶν καὶ τοῦ 
ἄλλου ὄχλου, οἰόµενοι ῥᾷόν τι σφίσιν ἔσεσθαι, ἢν διαβῶσι τὸν ποταµόν, ἅµα δ’ 
ὑπὸ τῆς ταλαιπωρίας καὶ τοῦ πιεῖν ἐπιθυµίᾳ. ὡς δὲ γίγνονται ἐπ’ αὐτῷ, 
ἐσπίπτουσιν οὐδενὶ κόσµῳ ἔτι, ἀλλὰ πᾶς τέ τις διαβῆναι αὐτὸς πρῶτος 
βουλόµενος καὶ οἱ πολέµιοι ἐπικείµενοι χαλεπὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν· 
ἁθρόοι γὰρ ἀναγκαζόµενοι χωρεῖν ἐπέπιπτόν τε ἀλλήλοις καὶ κατεπάτουν, περί 
τε τοῖς δορατίοις καὶ σκεύεσιν οἱ µὲν εὐθὺς διεφθείροντο, οἱ δὲ ἐµπαλασσόµενοι 
κατέρρεον. ἐς τὰ ἐπὶ θάτερά τε τοῦ ποταµοῦ παραστάντες οἱ Συρακόσιοι (ἦν δὲ 
κρηµνῶδες) ἔβαλλον ἄνωθεν τοὺς Ἀθηναίους, πίνοντάς τε τοὺς πολλοὺς 
ἀσµένους καὶ ἐν κοίλῳ ὄντι τῷ ποταµῷ ἐν σφίσιν αὐτοῖς ταρασσοµένους. οἵ τε 
Πελοποννήσιοι ἐπικαταβάντες τοὺς ἐν τῷ ποταµῷ µάλιστα ἔσφαζον. καὶ τὸ 
ὕδωρ εὐθὺς διέφθαρτο, ἀλλ’ οὐδὲν ἧσσον ἐπίνετό τε ὁµοῦ τῷ πηλῷ ᾑµατωµένον 
καὶ περιµάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς. τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν ἐπ’ ἀλλήλοις ἤδη 
κειµένων ἐν τῷ ποταµῷ καὶ διεφθαρµένου τοῦ στρατεύµατος τοῦ µὲν κατὰ τὸν 
ποταµόν, τοῦ δὲ καί, εἴ τι διαφύγοι, ὑπὸ τῶν ἱππέων, Νικίας Γυλίππῳ ἑαυτὸν 
παραδίδωσι, πιστεύσας µᾶλλον αὐτῷ ἢ τοῖς Συρακοσίοις· 

(Thucydides VII 84.1–85.1)

 (i)  Lines 1–8 (Νικίας δ’ . . . χαλεπὴν ἤδη τὴν διάβασιν ἐποίουν): what picture of the Athenians 
does Thucydides give here? [6]

 (ii)  Lines 9–16 (ἁθρόοι γὰρ ἀναγκαζόµενοι χωρεῖν . . . περιµάχητον ἦν τοῖς πολλοῖς): explain 
in detail how Thucydides gives us a shocking description of the Athenians’ suffering. [9]

 (iii) Translate lines 16–19 ( τέλος δὲ νεκρῶν τε πολλῶν . . . ἢ τοῖς Συρακοσίοις). [5]
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Plato, Phaedo 60c8–77a5, 115b1–118a17

3 Read the following passage and answer the questions:

   τῷ ὄντι ἄρα, ἔφη, ὦ Σιµµία, οἱ ὀρθῶς φιλοσοφοῦντες ἀποθνῄσκειν µελετῶσι, καὶ 
τὸ τεθνάναι ἥκιστα αὐτοῖς ἀνθρώπων φοβερόν. ἐκ τῶνδε δὲ σκόπει. εἰ γὰρ 
διαβέβληνται µὲν πανταχῇ τῷ σώµατι, αὐτὴν δὲ καθ᾽ αὑτὴν ἐπιθυµοῦσι τὴν 
ψυχὴν ἔχειν, τούτου δὲ γιγνοµένου εἰ φοβοῖντο καὶ ἀγανακτοῖεν, οὐ πολλὴ ἂν 
ἀλογία εἴη, εἰ µὴ ἅσµενοι ἐκεῖσε ἴοιεν, οἷ ἀφικοµένοις ἐλπίς ἐστιν οὗ διὰ βίου 
ἤρων τυχεῖν--ἤρων δὲ φρονήσεως--ᾧ τε διεβέβληντο, τούτου ἀπηλλάχθαι 
συνόντος αὐτοῖς; ἢ ἀνθρωπίνων µὲν παιδικῶν καὶ γυναικῶν καὶ ὑέων 
ἀποθανόντων πολλοὶ δὴ ἑκόντες ἠθέλησαν εἰς Ἅιδου µετελθεῖν, ὑπὸ ταύτης 
ἀγόµενοι τῆς ἐλπίδος, τῆς τοῦ ὄψεσθαί τε ἐκεῖ ὧν ἐπεθύµουν καὶ συνέσεσθαι· 
φρονήσεως δὲ ἄρα τις τῷ ὄντι ἐρῶν, καὶ λαβὼν σφόδρα τὴν αὐτὴν ταύτην 
ἐλπίδα, µηδαµοῦ ἄλλοθι ἐντεύξεσθαι αὐτῇ ἀξίως λόγου ἢ ἐν Ἅιδου, 
ἀγανακτήσει τε ἀποθνῄσκων καὶ οὐχ ἅσµενος εἶσιν αὐτόσε; οἴεσθαί γε χρή, ἐὰν 
τῷ ὄντι γε ᾖ, ὦ ἑταῖρε, φιλόσοφος· σφόδρα γὰρ αὐτῷ ταῦτα δόξει, µηδαµοῦ 
ἄλλοθι καθαρῶς ἐντεύξεσθαι φρονήσει ἀλλ᾽ ἢ ἐκεῖ. εἰ δὲ τοῦτο οὕτως ἔχει, ὅπερ 
ἄρτι ἔλεγον, οὐ πολλὴ ἂν ἀλογία εἴη εἰ φοβοῖτο τὸν θάνατον ὁ τοιοῦτος;

πολλὴ µέντοι νὴ Δία, ἦ δ᾽ ὅς.

οὐκοῦν ἱκανόν σοι τεκµήριον, ἔφη, τοῦτο ἀνδρός, ὃν ἂν ἴδῃς ἀγανακτοῦντα 
µέλλοντα ἀποθανεῖσθαι, ὅτι οὐκ ἄρ᾽ ἦν φιλόσοφος ἀλλά τις φιλοσώµατος; ὁ 
αὐτὸς δέ που οὗτος τυγχάνει ὢν καὶ φιλοχρήµατος καὶ φιλότιµος, ἤτοι τὰ ἕτερα 
τούτων ἢ ἀµφότερα.

πάνυ, ἔφη, ἔχει οὕτως ὡς λέγεις.

 (Plato, Phaedo 67e–68c)

 (i)  Lines 1–7 (τῷ ὄντι ἄρα . . . συνόντος αὐτοῖς): show how the language Plato uses here 
creates a forceful tone. [7]

 (ii)  Lines 7–16 (ἢ ἀνθρωπίνων µὲν παιδικῶν . . . πολλὴ µέντοι νὴ Δία, ἦ δ᾽ ὅς): how does 
Plato make this argument convincing? [8]

 (iii)  Translate lines 17–21 (οὐκοῦν ἱκανόν σοι τεκµήριον . . . οὕτως ὡς λέγεις). [5]
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4 Read the following passage and answer the questions:

   καὶ ἧκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης καὶ στὰς παρ᾽ αὐτόν, ὦ Σώκρατες, ἔφη, οὐ 
καταγνώσοµαί γε σοῦ ὅπερ ἄλλων καταγιγνώσκω, ὅτι µοι χαλεπαίνουσι καὶ 
καταρῶνται ἐπειδὰν αὐτοῖς παραγγείλω πίνειν τὸ φάρµακον ἀναγκαζόντων 
τῶν ἀρχόντων. σὲ δὲ ἐγὼ καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ γενναιότατον 
καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα ὄντα τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικοµένων, καὶ δὴ 
καὶ νῦν εὖ οἶδ᾽ ὅτι οὐκ ἐµοὶ χαλεπαίνεις, γιγνώσκεις γὰρ τοὺς αἰτίους, ἀλλὰ 
ἐκείνοις. νῦν οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ἦλθον ἀγγέλλων, χαῖρέ τε καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα 
φέρειν τὰ ἀναγκαῖα. καὶ ἅµα δακρύσας µεταστρεφόµενος ἀπῄει.

καὶ ὁ Σωκράτης ἀναβλέψας πρὸς αὐτόν, καὶ σύ, ἔφη, χαῖρε, καὶ ἡµεῖς ταῦτα 
ποιήσοµεν. καὶ ἅµα πρὸς ἡµᾶς, ὡς ἀστεῖος, ἔφη, ὁ ἄνθρωπος· καὶ παρὰ πάντα 
µοι τὸν χρόνον προσῄει καὶ διελέγετο ἐνίοτε καὶ ἦν ἀνδρῶν λῷστος, καὶ νῦν ὡς 
γενναίως µε ἀποδακρύει. ἀλλ᾽ ἄγε δή, ὦ Κρίτων, πειθώµεθα αὐτῷ, καὶ ἐνεγκάτω 
τις τὸ φάρµακον, εἰ τέτριπται· εἰ δὲ µή, τριψάτω ὁ ἄνθρωπος. 

καὶ ὁ Κρίτων, ἀλλ᾽ οἶµαι, ἔφη, ἔγωγε, ὦ Σώκρατες, ἔτι ἥλιον εἶναι ἐπὶ τοῖς ὄρεσιν 
καὶ οὔπω δεδυκέναι. καὶ ἅµα ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὲ πίνοντας, ἐπειδὰν 
παραγγελθῇ αὐτοῖς, δειπνήσαντάς τε καὶ πιόντας εὖ µάλα, καὶ συγγενοµένους 
γ᾽ ἐνίους ὧν ἂν τύχωσιν ἐπιθυµοῦντες. ἀλλὰ µηδὲν ἐπείγου· ἔτι γὰρ ἐγχωρεῖ.

καὶ ὁ Σωκράτης, εἰκότως γε, ἔφη, ὦ Κρίτων, ἐκεῖνοί τε ταῦτα ποιοῦσιν, οὓς σὺ 
λέγεις--οἴονται γὰρ κερδαίνειν ταῦτα ποιήσαντες--καὶ ἔγωγε ταῦτα εἰκότως οὐ 
ποιήσω· οὐδὲν γὰρ οἶµαι κερδανεῖν ὀλίγον ὕστερον πιὼν ἄλλο γε ἢ γέλωτα 
ὀφλήσειν παρ᾽ ἐµαυτῷ, γλιχόµενος τοῦ ζῆν καὶ φειδόµενος οὐδενὸς ἔτι ἐνόντος. 
ἀλλ᾽ ἴθι, ἔφη, πείθου καὶ µὴ ἄλλως ποίει.

(Plato, Phaedo 116c–117a)

 (i)  Lines 1–8 (καὶ ἧκεν ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης . . . δακρύσας µεταστρεφόµενος ἀπῄει): why 
do you think Plato included this passage? In your answer you should show how the language 
used contributes to the passage’s effect. [7]

 (ii)  Translate lines 9–12 (καὶ ὁ Σωκράτης ἀναβλέψας . . . καὶ νῦν ὡς γενναίως µε 
ἀποδακρύει).  [5]

 (iii)  Lines 12–22 (ἀλλ᾽ ἄγε δή, ὦ Κρίτων . . . µὴ ἄλλως ποίει): what does the conversation 
between Socrates and Crito show us about Socrates’ state of mind as he faces death and 
how is this conveyed? [8]

[Total: 20]

5

10

15

20



6

9787/02/2012© UCLES 2012

Section B

Essay

Answer one of the two questions below on your chosen prescribed text. You should refer in your 
answer both to the text itself and, where relevant, to the wider historical, social, political and cultural 
context.

Thucydides VII, 59.2–87

Either 

5  To what extent is Nicias presented as a tragic figure in Book VII? [20]

Or

6  What contribution do speeches make to Book VII?  [20]

Plato, Phaedo 60c8–77a5, 115b1–118a17

Either

7  How persuasive do you find Socrates’ arguments for the immortality of the soul in those parts of 
the Phaedo you have read?    [20]

Or

8 ‘An advertisement for philosophy.’ Discuss this view of the Phaedo. [20]
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